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Засідання секції «Екстралінгвістичні та лінгвістичні проблеми викладання іноземної мови», 14.00
Присутні: Голова Секції к.п.н., 
доцент Смольнікова О.Г., к.п.н., доцент Холоденко О.В., к.п.н., доцент Яременко-Гасюк О.О., викладач Рудницька К.М., студенти: Мартиненко О.В., Сітнікова Д.Р., Даценко О.К., Кухар А.П., Левченко О.М., Карпук Д.О., Шемет О.Ю., Пересунько О.В., Козаченко У.В., Оніщук Ю.В., Борейко Ю.П., Буковська Я.А., Григорян Офелія, П'ясківська А.Ю., Сібілева І.В., Мельник Т.В., Новосельцева О.М., Сьоміна Ю.Р., Мішуль О.Є., Савенко М.А., Ожинська Ю.О., Барабаш Б.В., Кухар Анастасія, Осташко Еліна, Божко Ельвіра, Барибіна Лілія, Македон Світлана, Сачик Христина, Корніюк Іванка. 
1. Мартиненко Олена Віталіївна 34 ГІ група доповідь «Екологічне виховання на заняттях з іноземної мови», науковий керівник викладач Рудницька К.М. 
Екологічне виховання важливе для прийняття рішень, передання власного досліду внаслідок критичного мислення та реалізації своїх знань. Розробляються проекти. Багато інформації знаходиться на іноземних ресурсах. 

2. Сітнікова Дарина Романівна 1МГІ доповідь «Використання асоціативного методу навчання англійської мови у закладах дошкільної освіти», науковий керівник к.п.н., доцент Холоденко О.В.
Ігровий і асоціативний метод - унікальні методи. Виконується за допомогою гри. Розвиває здогадку, фантазія і прогрес у вивченні іноземної мови. Інтегративний метод є ефективним методом запам’ятовування та розвитку мовної здогадки. 

3. Даценко Олександра Костянтинівна 24 ГІ доповідь «Інноваційні технології навчання іноземних мов в дошкільній та початковій освіті», науковий керівник к.п.н., доцент Холоденко О.В.
Дуже швидко відбувається модернізація всіх технологій. Вивчення іноземних мов потребує досконалого володіння іноземними мовами шляхом інноваційних технологій. Тому їх використання визначене як один з пріоритетних напрямів реформування освіти.

4. Кухар Анастасія Петрівна 24 ГІ доповідь «Проблеми навчання іноземних мов за професійним спрямуванням» , науковий керівник к.п.н., доцент Холоденко О.В.

Особлива увага приділяється вивченню іноземної мови за професійним спрямуванням, адже саме вона дає можливість реалізувати себе в певній сфері: обмін досвідом, участь в міжнародних проектах, проведення конференцій та презентацій. 

Важливим є бажання студентів навчатися та самостійна робота студентів, її ефективність та використання різних методів навчання. Введення нових методів навчання зменшує кількість проблем.
5. Левченко Олена Миколаївна 24 ГІ доповідь «Теорія і практика дистанційного навчання іноземних мов в закладах освіти» , науковий керівник к.п.н., доцент Холоденко О.В.

Дистанційне навчання як особлива самоорганізація. При цьому має бути якісний технічний професійний рівень організації. Важче залучити студентів у дистанційне навчання. Важливо мати безпосередній контакт зі студентами.

6. Карпук Дарина Олександрівна 24 ГІ доповідь «Особливості дистанційного навчання іноземної мови в закладах освіти» , науковий керівник к.п.н., доцент Холоденко О.В.

Іноземна мова потребує особливого контакту між студентами та викладачами для засвоєння ефективності знань. Ураховуючи відсутність попереднього досвіду масштабного переходу на дистанційне навчання, педагогам знадобився деякий час для вивчення, аналізу та вибору технологій, методів і засобів дистанційної освіти. 

7. Шемет Ольга Юріївна 24ГІ доповідь «Особливості навчання іноземних мов за професійним спрямуванням» , науковий керівник к.п.н., доцент Холоденко О.В.

Вивчення ІМ є обов’язковою та потребує мотивації. Без неї навчання неефективне.  Розглянуто особливості вивчення ІМ на різних спеціальностей. Вивчення ІМ за професійним спрямуванням має свої проблеми та протиріччя. Багато студентів стикаються із труднощами про вивченні іноземних мов. Тому важливе вміння формувати свої думки і працювати з науковою літературою. Викладачам потрібно створити певні можливості та заохочувати студентів.
8. Пересунько Олександра Віталіївна 34 ГІ доповідь «Мовне багатство світу», науковий керівник викладач Рудницька К.М.
Мова є великим надбанням кожного народу. Розглянуто зв'язок між мовою та мисленням, поняття сучасної, живої мови та діалекту. Мова надійна сполучна ланка для всіх, а  англійська мова- це важливий елемент, який завжди в пріоритеті.
9. Козаченко Ульяна Володимирівна  34 ГІ доповідь «Менталітет жителів Великої Британії та Сполучених Штатів Америки», науковий керівник викладач Рудницька К.М. 

Особливості менталітету американців це їх оптимізм. Вірність традиціям – головна особливість британців. Менталітет британців проявляється у цінування особистого простору та індивідуальності.
10. Оніщук Юлія Вікторівна 32 БІ доповідь «Граматичні відмінності між британською та американською англійською.», науковий керівник викладач Рудницька К.М.

Розглянуті причини непорозуміння. Сленг як характерна особливість американської англійської, частіше використання Past Simple. Американці широко вживають неформальні скорочення, а британці дотримаються правил.

11. Борейко Юлія Петрівна 32 БІ доповідь «Діалекти та акценти Великої Британії», науковий керівник викладач Рудницька К.М. 
Розглянута різниця між акцентом та діалектом. Зробила акцент на тому як звучить мова різних діалектів та надала їх аудіо. Англійська мова отримала надзвичайну кількість варіацій. Акцент – особлива манера вимови. У Великобританії є 5 акцентів – кокні, Шотландський акцент, Ліверпульський акцент, Уельський акцент, Ірландськи акцент.

12. Буковська Яна Андріївна 22 БІ доповідь «Характеристика діалектів англійської вимови у Великобританії (The Dialects of England)», науковий керівник к.п.н., доцент Яременко-Гасюк О.О.

Вивчення діалектів в історії будь-якої мови дає безцінний матеріал не тільки для досконалого проникнення у витоки мови, її історичне минуле, а також дозволяє оцінити і зрозуміти особливості становлення та розвитку літературної норми.

Класифікація діалектів, професійний діалект та жаргон. Сленг та його особливості. Територіальні особливості поширення діалектів. Дуже велика кількість регіональних діалектів.
13. Григорян Офелія 24ГІ доповідь «Англіцизми в українській мові (на матеріалі словника)», науковий керівник викладач Корсак О.І.
Багато слів які прийшли до нас з англійської мови, слова широко розповсюджені та стосуються політики, економіки, спорту, одягу. 
Розглянуто процес запозичення та дослідники, які ними займалися. Місце та роль англіцизмів в українській мові. Розрахували відсоток англіцизмів в українській мові – 7%. Проблема вживання небажаних слів, які мають українські відповідники.
14. П’ясківська Ангеліна Юріївна 24 ГІ доповідь «Інтернаціоналізми та проблема псевдоінтернаціоналізмів (на матеріалі словника)», науковий керівник викладач Корсак О.І.
Інтернаціоналізми, інтернаціональна лексика — слова, які виражають поняття міжнародного значення і існують у багатьох мовах світу (споріднених і неспоріднених), зберігаючи близьке або спільне значення й фонетико-морфологічну будову.
Запозичення з різних мов та їх відмінність від інтернаціоналізмів. «Хибні друзі перекладача». Проаналізований словник та знайдено 29% псевдоінтернаціоналізмів.
15. Сiбiлева lрина Валерiївна 4ГІ доповідь «Types of Translation», науковий керівник к.п.н., доцент Смольнікова О.Г.

Існують три типи перекладів. Важливу роль при перекладі відіграють критерії, людина яка перекладає, форма перекладу, сприйняття тексту джерела, проміжок часу. 
Розглянуто типи перекладів та їх класифікації. Досліджено критерії перекладу. Переклад має бути зрозумілий носіям мови. Функції  та способи перекладу. Типи обробки текстів.
16. Мельник Тетяна Василівна 22 БІ доповідь «Запозичення в сучасній англійській мові, їх значення та класифікація», науковий керівник к.п.н., доцент Яременко-Гасюк О.О.
Запозичення - це невід'ємний елемент функціонування та історичної зміни мови, одне з основних джерел поповнення словникового запасу. Розглянуто вплив запозичень на розвиток мови. Роль запозичень та принципи їх кваліфікації. Англійська мова збагатилася в своєму словниковому складі.
17. Новосельцева Оксана Михайлівна 24 ГІ доповідь «Ідіоми англійської мови з компонентом кольору (на матеріалі словника)», науковий керівник викладач Корсак О.І.
Досліджувала словник з літери A до H. Типи методів, які використовуються. Більшість ідіом можна перекласти методом фразеологічного аналогу. Цінним джерелом відомостей про культуру і ментальну специфіку народу можна назвати фразеологічні одиниці, які відображають ідеологію конкретної доби, світоглядні позиції її представників.
18. Сьоміна Юлія Романівна 14 ГІ доповідь «Інтерпретація англійських ідіом та прислівївз географічними назвами в українській мові», науковий керівник старший викладач Кузьменко Р.І.
Визначення терміну ідіома. Розглянула декілька ідіом. Ідіоми роблять мову експресивною, живою та сучасною. Мова як інструмент вираження географічного положення.
19. Мішуль Ольга Євгеніївна 22БІ доповідь «Засоби вираження емотивності, емоційності та експресивності в англійській мові», науковий керівник к.п.н., доцент Яременко-Гасюк О.О.
Емоції - одна з форм відображення світу, що позначає душевні переживання, хвилювання і наші почуття. Класифікація емоцій. Використання певних видів речень. Закономірності використання синтаксичних структур. Емотивність - чуттєва оцінка об’єкта. Експресивні засоби - епітети, порівняння. Оволодіння невербальними засобами є дуже важливими в оволодінні мовою.
20. Савенко Марія Андріївна 22 БІ доповідь «Особливості вираження заперечення в сучасній англійській мові» , науковий керівник к.п.н., доцент Яременко-Гасюк О.О.
Термін заперечення ввів у мову Гегель. Заперечення - у його основі  лежить розвиток ідеї, думки. Заперечення як реальний аналог логічного, уявного заперечення (антитезису) при цьому розглядалося як обов’язковий момент, який багаторазово повторюється у будь-якому процесі, де має місце зміна фаз, періодів, етапів зміни того або іншого об'єкта. Вони бувають різних видів. Складність передачі заперечних конструкцій. Функція - підсилення емоційності. Формування заперечень.
21. Ожинська Юлія Олегівна 22 БІ доповідь «Роль мови жестів та тіла в діловій комунікації», науковий керівник к.п.н., доцент Яременко-Гасюк О.О.
У діловому спілкуванні переважає вербальний зв'язок. Поведінка впливає на успіх. Найбільш інформації ми отримуємо через мову жестів тіла, тому що, вона сформувалася раніше, ніж вербальні засоби, оскільки розвивається з набуттям особистістю соціального досвіду. Особливості ділового спілкування. Важливість зорового контакту. Не можна зловживати посмішкою.
22. Барабаш Богдана Володимирівна 22 БІ доповідь «Зв’язок між звучанням та значенням», науковий керівник к.п.н., доцент Яременко-Гасюк О.О.
В англійській мові існує різниця між звучання і значенням. Багатозначність слова настільки велика і багатопланова проблема, що найрізноманітніші проблеми лексикології, так чи інакше, виявляються пов’язаними з нею. Зокрема з цією проблемою деякими своїми сторонами стикається і проблема омонімії.
Слова, які однакові за звучанням, але різні за своїм значенням називаються омонімами. Омоніми можуть виникнути  в результаті випадкових звукових збігів. (Write - писати і right - правий - ці слова мають різне значення і різне походження, але випадково збіглися у своєму звучанні.)
Також існують лексико-граматичні варіанти, які створюються в результаті конверсії, коли дане слово переходить в іншу частину мови. Наприклад, look - дивитися і lоок - погляд.
Зазвичай нові значення виникають шляхом переносу одного з існуючих слів на новий предмет або явище. Так утворюються переносні значення. В їх основі лежить подібність предметів або зв’язок одного предмета з іншим.
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